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不能回头，即使双腿麻木
挪不动脚跟，不是胆怯、怀旧
我被有毒的心刺痛、背弃
树杈悬在血液中摇晃
深秋开始霸道起来

冬天提前，动弹几下身体，它就早泄
踩着冰渣，身体像棉花
我扯着十月隐忍着，骨节发凉
气候裹紧心窝，慈悲裹住我
让风拔掉一根根脱水的刺


Personaje trágico

No puedo mirar atrás
aunque mis piernas estén adormecidas
Mis talones inmóviles —no por cobardía o nostalgia—
yacen bajo el tortuoso abandono de inertes latidos
Desde la horquilla del árbol la sangre arrebola
y el profundo otoño se disfruta déspota

Llega temprano el invierno
cimbra el cuerpo y derrama breve
El mismo cuerpo
de algodón durmiente sobre el hielo residual
Me abandono en octubre
silentes y perdurables mis frías articulaciones
La atmósfera se entrama en el pecho
al abrigo de la misericordia
dejad que el viento decapite cada espina que me deshidrata

把窘迫、委屈嚼碎，烂在心头
宽恕阳光，招摇了别处
做好一个悲剧时代的小角色
这个时候，眼泪是药水
一滴一滴闪光，疗伤

2014年写于北京

Rumiar vergüenzas y agravios en el corroído intelecto
Perdonar la luz solar —narcisista en otra parte—
Simular bien como actriz de reparto de este trágico ciclo
Las lágrimas de ahora son un bálsamo
lustran gota a gota y hacen sanar

Beijing, 2014

寒冷是温暖的一部分
——为我的画配诗

我把今生的一部分
一笔一笔藏进了这幅画里

我与谁捉迷藏
来世高高悬挂在轮回的颜色之上

梦朝着时间的反方向漫延
白天成了夜晚的缝隙
疼痛在缝隙中成为爱的一部分

正如情爱习惯于在细节中丢失
在客厅中退场

如果寒冷是温暖的一部分
活着也是死亡的一部分

Calor de invierno ( Primera Parte )
  
grabado en una de mis pinturas

Parte de mi vida está aquí
trazo a trazo agazapada en la pintura

Aquí puedo jugar al escondido con el otro

Mi próxima vez cuelga de colores reencarnados
Los sueños gotean numerales hacia el rugido del tiempo
El día se estría en la noche
el dolor se destila en el amor

También como el amor
acostumbra a desvanecerse en detalles

arqueada fuera de escena en casa
en el salón de estar

Si el frío es cruz de calidez
vivir en el dejarse ir es cara

一瞬间，灵魂在色彩中醒来
一个影子还原成红、黄、蓝

我又把生调和成各种绿
把死抽象成漆黑

2008年5月4日于北京

Fulgor total que despierta el espíritu
Estremece
con rojo amarillo verde
infunde sombras

Garabateo la vida
en infinitas gamas de verde
como un fenecer abstracto soy
de resina amarga

Beijing, 4 de mayo del 2008

有时，一个词

秋天，通过黄金的十月
嚼着舌头，叫来
一杯杯烈性的二锅头

眼看着一首诗的光芒缩进肉体
把人心弄得飞起来

有人在一口气中出走
有人在一个句子中悔恨
有人在借一些词语杀人

一场暴雨像耳光落了下来
秋天，这黄金的软有些招架不住

有人借着酒劲用假象来支撑，却忘了
有时一个词可以要你飞到天上
也可以要你生不如死

A veces una Palabra

Ocaso
muy cerca del último final de un octubre dorado
comentas lejos del día
después de un trago de licor chino pides otro

El resplandor de un poema horada tu carne
y esculpe tu corazón

Algunos vuelan más allá del nimio capricho
Algunos sienten pesar en medio de una frase
Algunos matan con un puñado de palabras prestadas

Un repentino chubasco
atraca como golpe en la cara
Cae
Ocaso de este dorado impermanente

Algunos beben para apuntalar decepciones y luego olvidan

A veces una sola palabra puede llevarte al firmamento
o hacerte vivir en la muerte que no mueres
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